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Indiĝenaj Popoloj estas la kuratoroj de netrotakseblaj naturaj kaj kulturaj valoroj. Ili estas 
ankaŭ la portantoj de esencaj saĝo kajscio. Kaj tamen tre malmultaj registaroj konsideras 
ilin egalrangaj partneroj, aŭ et nur respektas iliajn elektojn aŭ apogas iliajn aspirojn. La 
daŭranta ruinigo de iliaj vivmedioj, iliaj iingvoj kaj iliaj mondoj, domaĝas al ni ĉiuj. La 
jardeko por la Indiĝentjj Popoloj, proklamita de UN (1995-2004) ŝajnas ne bremsi tiun 
negativan evoluon. 

M 






aam 


viv-minacaj defioj. Multaj Orgt 
tutmondan reton, por inversigi ta 


rajtoj. Ĉie en la mondo, ilistaras antaŭ similaj 
Indiĝenaj Popoloj nun kunlaboras por teksi 
detruo. Ili konscias, ke pii intensa interŝanĝo de 


tiel grave utilus al ili ĉiuj. Tamen, 
limigita. 


ItberdkoĝuUikado inter Indiĝenaj Popoloj estas ankoraŭ 



Joses Carlos, 
Wassenaar (i 


matenmanĝas kun Bessie Schadee kaj Sylvain Lelarge en 
belegŭ Mlono de ilia privata lingvoiernejo. 


Wassenaar (Nederlando) en la belega ŝalono de ilia privata lingvolernejo. 

B.: Kiu povus esti la plej granda helpo por la indiĝenaj popoloj? 

J.C: Se ni havus komunan lingvon, ni multe pli bone povus kunagadi.... 


Kaj tiam kief vizio aperis la bildoj de la ID-projekto... 



Krei fonduson, kontakti la koncernajn inŝtancojn, sendi centojn da leteroj, faksoj kaj 
teiefonvokoj, serĉi okazon renkonti la indiĝenojn, elekti el inter iii reprezentantojn por la 
trejnado , trovi lokoh, tempOn, instruistojn, komputilojn, sponzorojn, ellabori la programojn, 

studmaterialojn, pretigi la instruhelpilojn, ekkrei la hejmpaĝojn, trovi. . monon, aĉeti 

flugbiletojn , serĉi bonvolajn eksterajn kunlaborantojn, trddukigi kantojn kaj tekstojn al la 
pontolingvoj , aranĝi ta lingvolernejon kaj trejni la kunlaborantojn, prepariĝi por la 
interkulturajdifenecoj ... manĝi kaj ripozi antaŭe .... iri al laflughaveno....ja alvenas la 
unuaj partoprenantoj... 



La projekto ID celas fortigi Jŭ Organizojn de Indiĝenaj Popolpj, dlŝjpmtiĝimte al Ui la 
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UZl 


on kaj la ID-TTTejon efike 
ta uzon de iiuj kapabfoj mterhe 


SlM 




Por ehk$i tioa t Jq,prq}ekt(} ID ofertas tri-senmjnajn kursojn kun utiligo de la plej bongj 


ID esperas trejni 250 delegitojn antaŭ la jaro 2005. 


th 


Laubua kiitŝb pof 22 '^'^6^Haht6|6kaziŝ c ĉh Nederlando de la 29a de aŭgusto 
ĝis la 19a de septembro l999. 

La ^rpgrpinpjn estris la Iniciintoj: Pessiie Schadee kaj Sylvain Lelarge, instruistoj 
esti%AfttpnijQ Leoni, Aleksandrp Melnikpv, Katalin kaj Atilio Orellana 

Rojas, kaj senlace helpis en la eiutagaj taskoj la kunlaborantoj de Narwal instituto 


estris la inici 


Alvenis lerneniiiloj el Papuo Nov-Glneo, Maroko, Ruando, Burkino, Usono (Aiasko), 
Rusio, Kosta-Riko. Gvatemalo, Ĉilio, Barato. 


La ĉefa celo de la unua semajno estis la lernado de Esperanto, dum la aliaj du semajnoj 
la partoprenantoj lernis uzi komputiion, korespondi per la reto, krei hej mpaĝojn, 
kaj 4iikutisi, pri diversaj seriozaj temoj, kiuj riiatis ilian kulturon, indiĝenajn 


Dum^Ja dua semajno ; iii jam kontaktis si*yn onklojn 


Finnlando, Francio, Gvatemalo, Hungarip 


tis siajn onklojn (geesperantistoj el Danio, 
ip, Kanado, Mtalunio, Kosta-Riko, Nederiando, 


poste eptreprenis sekvi ilian progreson, amikiĝi kun i!i tra la reto 































































































• belan robon havis kaj dancis ŝor-ino, kiu venis el la proksimeco de Mongolio, 

• komio reprezentanto prezentis legendon kaj desegnaĵon pri la origino de la popolo, aŭdigis 

miiziknn kaj ĉion akompanis beiega ekspozicio de man-artaĵoj 

• kortuŝe povas esti partopreni b(H)aratan vesperon kun kandeloj, preĝsalutoj al la gmvuloj 

(Bessie, $ylvain kaj la maljuna kaj respektata persono e! Garasio) kaj rita dancado de 
manipuroj, ei kiuj lafraĝila virino ĉarme kaj inteligente parolis pri la indiĝena movado 
en HindiojBarato 

• konvinkite, ketemaspri nursia nacia kanto, Siddarajen lagarasia lingvo kantisalnila 

kanton “Ni venkos ....” We shail overcome., " 

• la geviroj el Papuo Nov-Gineo preskaŭfortimigis la publikonja Snam enkuris la ĉambron 

kun forta ĉas krio, kun sagoj pafpretaj, preskaŭ nuda, pentrita, ornamita per hund~ 
dentoj (montras riĉecon, kontraŭ kiu li povus aĉeti plurajn edzinojn, sed havas nur 
unull! kaj ne volas pli), konkoj, el arba ŝeio farita “jupo”, plumaro sur kape; Sarah 
same en manefarita vestaĵo, el-ŝnura jupo, surkape plumaro... Hi dancis, kaj rakontis 
interesajn aferojn pri siaj vestoj, kutimoj, respondis al la tre scivolaj demandoj de la 




imprese soms 


:.** 




ntita de ekstero) de ;■ 
paroiante pri sia kulturo, lalvivo kaj leĝoj de la 


rpriŝid 


t J 4 


I(r0d jdth ŭzlM multajn gravajn demandojn, kuhlaboros 


Ciĝttide (el Ruando) uttŭati jojon en la vivo provis bicikli, ŝed ŝi begonas ankoraŭ 


£/ MoMtflr e/ Mofro/ro» kiu opinias ĉiun virinon tre beldi elektis pubtike la blondart 


samem 


Baym0ndjejMhŝĴ<ŭ)$0di$unŭŭ#$Jmret~m^^ 

fmĝiGj el Bafcjjo unŭahf^ la nebulo Diana Fossey) 

Cf&tilde fhveŝpre ^ etorfe e/fa kaj konstemite diris al mi: Katalin, malnova 


Hmtŭŭ0ŭ0 Bŭrkin0ff e!^ unuan renkontiĝon kun Ia maro...: 

WŜdtinfrni) ffcevisw^fdn dfBdpudH^kaj mivere nejdems HmjJaimimtŭtŜiŝ^B 
MMdfbeMmĝasflfUR mulbohajuM^ , kaj eble hundojMJ 

Fati (el Bukina F.) sopirasje SIA dezerto kaj bone (ebk fa plej bone) scias ta diferencon 
inter tio kaj ia deserto. 

Gaspard (El Ruando) havis dentodoloron, Sylvmn akompanis lin al la dentisto, sed 
traktadonfinebezonisnelalernantOtSedniakoiegb* ^ 


ne 


necesasen 


ne 
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televidilon, sedlerte majstras komputiladon kaj en la malmuitaj liberajrninutoj volonte 
sidas apud EI Mokhtar kaj heipas Im lerni kiel uzi tiun misteran aparaton. 

En la najbara ĝardeno oni kultivas kukurbojn kaj havas azenon, kiun Fati provis rajdi, 
sed iaazeno estisobstina kaj neekmarŝis ........je granda ĝojo de Fati 

Ruben (kakakelo el Gvatemaloj ŝatus vivi en norda Rusio ĉe sameoj, sed nurdum ia 


ne 




vintro,jaiitre ŝatas dormi. 


Ĝis nun senpluva, sedja morgaŭ ni havos ekskurson (per bicikloj!!) al la dunoj kie ni vizitos 
la haturon (aniaŭ ol vidi Hagon kaj ia laŭdirite civilizitan mondon sekvontsabdte), do ni 
esperas, keankaŭtiam nepiuvos!!!! 

Cetere por Siddharaj, Snam kaj Sarah, Fati, .... estas malvarme, necesas puloveroj, dum 
kelkaj ĝuas la varmdn veteron kaj eĉ ŝtrumpetojn ne bezonas. 





Tuttaga bicikla ekskurso ĉe la dunoj kaj maro kun lokaj helpantoj, vizito de Hago, 
dutaga stŭdprogramo ĉe komputila centro, gastigo de esperantistoj kaj sponzoroj, 
komunaj kantadoj, vizito de televida stabo, filmistoj, altrangaj gastoj, senfinaj noktaj 
babiladoj, matenaj meditadoj ĉirkaŭ la sankta fajro ..... .. amikiĝoj, spert- kaj 
adresinterŝanĝoj,....plorplenaj adiaŭoj.....jeunu semajnopost la finiĝode lakurso 
dekoj da leteroj unu al Ja aliaj.kelkaj skribiĝis per la kursfine ricevita portebla 


* ■ ■ v • * 


+ * * + 


Kaj tiu ĉi estis nur la unua kurso, ĝin sekvos ankoraŭ pli malpli 20 ĉar la kompleta 
vizio estas ke en 2005 jam reprezentantoj de 250 indiĝenaj popoloj povus havi 
komunan lingvon, havos inter si amikan rilaton, povos komuniki ene de la kunkreita 

hejmpaĝb kaj ĉibn perelde ISPERANT0. 


La grandioza projekto por ni ĉiuj donis neimagitajn spertojn surkampe de kunlaboro, 






man 


prr 


► : +' 


majn, 


*•■ '. +' : 


fi/ŝi Ja 


on, kies finon ili fiksis je 
bbbenbh; Tiu same faris 


Por ĉiuj partoprenantoj estos poreterne neforgesebla ero de la lasta vespero: 

La partoprenantoj formis cirklon kaj ili ricevis fadenbobbhbnf kies finon ili fik 
sia fingro. Ĉiu devis alvoki iun en la cirklo k^ĵeti al ll^ŝi la^bbbehbhv Tiu ŝame 

‘ tojf " 

Sarah el Papuo Nov-Gineo alvokis ankaŭ sian onklinon kaj same faris ankaŭ la 
image kbntaktante siajn e4stajn helpantojn. Tingoj el Barato prenis la libron, rice 
donace de Osmo Buller, alkuris al la mezo de la reto kaj desube levis alten la mak 


m la aliaj, 
, ricevitan 


+ . . .+ 


*...•» + • * . * 


sii povos 














































kontaktiĝi en la estonteco helpe de la moderna tekniko, tra la komputila reto. 

Kaj en novembro venos indiĝenoj el i.a. Barato, Indonesio, Maroko, Kosta-Riko, 
Meksiko, Niĝero, Peruo. 


Por pli da informoj kaj helpproponoj por la sekvaj kursoj bonvolu kontakti: Svlvain 
Lelarge, tel: 00 31 70 51 77 523, fakso: 00 31 70 51 766 82, retpoŝto: 
sylvain.lelarge@usa.net aŭ Katalin Smideliusz: smidik@fsd.bdtf.hu 

Katalin Smideliusz 




. ■■■:■ : 
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NdlR: Kiel mi povas trakti konfliktojn produkiive kaj senstreĉe en mia laboro kiel 
instruisto, edukisto aŭpedagogo? Kiel mipovas uzi konfliktojn en la klaso aŭ en la 
grupo kiel pedagogian ŝancon por ŝanĝi la konfliktan konduton ĉe infanoj kajjunuloj? 
Kiel povas ekesti nova konflikta kulturo en lernejoj aŭ pedagogiaj ejoj? La sekva 
kontribuo estas la unua artikolo deplanita serio, kiu traktos la kampon de konstruiva 
konfliktaprilŭboro. La nuna donas bazajn informojn pri konfiiktoj. Laposta kbntribuo 
traktos la metodon mediaciado. La tria partopriskribosprojekton, en kiu oni edukas 
infanojn en lernejoj, por ke ili estu perantoj en konfliktoj. Ekzercojn, kiujn oni uzas 
en diversajprogramojpor bredi konflikt-perantojn, vi trovos en la kvaraparto. Sabine 

_ r* 

Trenner , social-pedagogo, verkas tiujn kontribuojn. Si specialiĝis pri konflikta 
manaĝerado kaj mediaciado. Guu la konfliktumadon dum la sekva jaro! Ek, ni 
konfliktu! 


Sabine Trenner: 

Traktado de malŝatata ĝenaĵo: Vivu la konflikto! 













KVIJlffilPD kaj jPfifeFOBTO estasmulte diskutataj temoj en la nuna tempo.Aŭdeblas 
ne malofte la riproeo, ke en la lemejoj oni ne sufiee feas por eviti jipi^n violent^n 
ag||ttiteipfdrnipj^^ konflikta prilaboro postulas la mod«na edukado. 

. '! ' i /'• 

ueeeiaa 

mm- Kdniiktog^ni minacan, detruivan, dolorigan 

ĝen^onf S^kveinniltaj klopodas eviti ilin. Sed se ĝi ne solviĝas, ĝi povas finiĝi en 

. Tia kverelego plifirmigas la negativan 
riĝai'®! af^k^ Sed aliflanke normalas, ke tie, kie kunas homoj, aperas 

korfflitpj. |||M|iŝeh konfliktoj estasutopio. Kia enuo! Imagu la tombej an trankvilon! 
IM titi pkphtffiuo i§tas jena: ne la konfliktoj estas 
sed|iin^ii|d, kiel tfhkti ilip. Konfliktp estas siĝno, ke io ne plu estas en ordp, ke 
neclp|p|i§pf|§ip!pi::|ŭ^^ 
oiti tiEplflpp^ifi^ jdŝfio, Moi ?ptu soKas inlto 














!* 



tro rniflfe ilih pĝas enioeipj aŭili&fe vizaĝpn. Ĉu sak-strata 

ni 



* • * 


%' .... .. .«V. 


Konfuzo pro konflikto 

Sociala konflikto estas interago inter agantoj (...), en kiu almenaŭ unu el la agantoj 
travivas malakordiĝon en pensado/imago/perceptado kaj/aŭ sentado kun la alia(j) 
aganto(j), kaj dum la kunagado okazas malhelpo farata de unu aŭ pluraj aliaj agantoj. 
[laŭ Glasl, p. 14/15] 
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ĝuDetruiva konflikta traktado 

Konata afero: kvereletoj komence, poste 
personaj insultoj: jen ĝi kreskas, la konflikto. 
La diversaj rigardo-perspektivoj pri certaj 
problemoj iĝas riproĉoj kontraŭ la alia 
persono kaj donas informojn pri ĝia 
karaktero, ĝiaj intencoj kaj motivoj. Anstataŭ 
trakti la komunan problemon, oni vidas en 
la alia persono la problemon. 

bildo 1: La alia persono estas rigardata kiel 
problemo (grafikaĵo de Mathias Neumann) 


En la plej multaj konfliktoj la enhavoj 
ŝanĝiĝas, kiam la konflikto plifortiĝas. 

Komence estis nur unu problemo, sed pli 
multaj kaj aliaj aperas. La interparoladoj pri la problemoj iĝas pli senkonkretaj kaj 
ĝeneralaj. La problemoj prosperegas donante senton de konfuziĝo kaj sensolveblo. 
Finfine la komunikado iĝas pli nerekta kaj neakurata. La kontraŭuloj ne plu havas 
tiom da kontaktoj unu kun la alia, sed pli kun homoj, kun kiuj ili interkonsentas. Kun 
la kreskanta intenso kaj la emocia konfŭzo kunas la malaperanta kapablo aŭskulti kaj 
komuniki. Kontentigajn rezultojn oni ne plu atingas. La konflikto finas en sak-strato, 
neelirebla por la kontraŭuloj sen helpo de ekstere. 

« t 

Konstruiva konflikta traktado 

bildo 2: De nekontentiga al kontentiga konfiikta sistemo - laŭ Ury 
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Konstruive traktadi konfliktojn signifas 

serĉi solvon por la problemo sen ataki 

/\ 

la personon de la alia flanko. Ciuj 
koncernuloj transprenas kune la 
respondecon pri la problemo kaj 
komune serĉas solvon. 

bildo 3: La problemo estas ekkonata 
kaj ili kune solvas la komunan 

f r 

problemon. 

Same kiel diferencendas inter homo kaj 
persono validas diferenci inter pozicio 
kaj intereso. Pozicio, aŭ pli konkrete 
la firmiĝintaj imagoj kiel oni solvu la 
problemon, ofte ne kongruas. 

Interkonsenti tial ŝajnas esti ne ebla. 

Sed la bazaj interesoj - kaj tiuj finfine 
gravas - povas esti solvataj 
diversmaniere. Kiam ĉies interesoj 
estas videblaj ili eble generas solvojn, 
kiuj plenumas la interesojn de ĉiu 
flanko. 

Du fratinoj kverelas pri oranĝo. Ambaŭ volas havi ĝin. Finfine ili interkonsentas 
duonigi la frukton. Unu prenas sian duonon, manĝas la fruktaĵon kaj forĵetas la 

ŝelon. La alia forjetas la enaĵon kaj uzas la ŝelon, ĉar ŝi volas baki kukon helpe de ĝi. 

i , : ... _ . :• , ; j.f ' - v 

A 

La anekdoto montras, ke ne ĉiam el arbitracia decido sekvas kontentiga solvo. Ce tiu 
ekzemplo montriĝas, ke eĉ el diversaj interesoj povus sekvi optimala solvo, se la 
pozicioj MI VOLAS LA ORANGON ŝanĝiĝus al esprimo de interesoj MI VOLAS 
MANGILA FRUKTAĴON; MIVOLAS LA ŜELON POR BAKI. Sciante la interesojn 
pli facile eblas trovi komunan solvon, pli bonan. La procedo de konstruiva konflikta 
prilaboro kontentigas ambaŭ flankojn kaj tial plibonigas la interrilatojn. 

Ofte en konfliktoj temas ne pri la surfaca, videbla temo, sed pri io, kio jam pasis, sed 
ne estis prilaborita. Eble temas pri miskomprenoj, bataloj por akiri potencon ktp. el 
antaŭa tempo. Necesas akrigi okulojn, orelojn kaj sentojn por percepti la verajn fonojn 
de tiuj akutaj konfliktoj. Tamen ni ne traktu la personecajn problemojn (tion ni prefere 
lasu al terapiistoj kaj psikologoj), sed nur la konfliktajn fonojn, kiujn ni povas solvi 
per konstruiva konflikta prilaboro. Iliaj ĉefaj fonoj estas jenaj: 
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- diversaj interesoj kaj bezonoj (vidu la oranĝo-ekzemplon) 

- vunditaj sentoj, emociaj interesoj (ekz. deziro akiri aprobon, laŭdon) 

- ĝenitaj interrilatoj (ekz. pro dependecoj aŭ diversaj potencoj) 

- intrapersonaj problemoj (ekz. troa ordemo, troa hontemo, timoj) 

- diversaj valoroj (ekz. pri libereco) 

- miskomprenoj, komunikaj miskomprenoj, mankantaj informoj kaj el tiuj sekvaj 
diversaj rigardo-perspektivoj 

- strukturaj kondiĉoj (ekz. distanco, mediaj kondiĉoj, politika subpremo, ekonomia 
maljusteco). 

bildo 4: Multaj kialoj kunas (kaj la videblaj kaj la fonaj), sed videblas ofte nur tiuj, 
kiuj akutas. 
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situacio 


percepto 

batalo de la argumentoj al kreo de novaj solvoj 

la problemo solvendas tuj sur ĝia videbla tereno aŭ ĉu necesas trakti unue la 
ajn kialojn dependas de tio, kiam la solvo de la afera konflikto ne plu 
krastigeblas. Normaie, dum diskutoj/argumentadoj pri la pro aŭ la kontraŭo de iu 
■o, aperas jena malavantaĝo: poluseco de la konflikto. Sekve unu flanko gajnas, la 


Sukĉesas lapliforta pozicio, ne nepre la pli bona , 


La metodo de argumentado kreas: phfirmiĝon de ciui frontoi, eviton de novai ideoi, 
mbm* .1 «uj'kiuj d, ttmP ego, 

kostoj, kreemo por maiplifortigi la ideon de la aiia poziciulo, anstataŭ investi en 


Ebia alternattvo estas la intertraktado. Dfte tiu intertraktado finiĝas en iu 


movigas ene ae iuj 


*: 4 * 


iimoj anstataŭ krei novajn. Nu, 
onai altemativoi. Unueliii estas la 


>n 


m 


m 
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Disvolvado de solvoj estas metodo por krei novecajn solvojn por kompleksaj 
problemoj. Dum argumentado, intertraktado kaj probiemsolvado fokusas kio jam 
ekzistas, disvoivado de solvoj rigardas antaŭen al tio, kio kreendas. Naskiĝos solvo, 
kiu antaŭe ankoraŭ ne estis. Dum la procedo de tiu metodo povas okazi devojiĝoj, 
provokoj, neregula evoluigado. Gravas, ke la rezulto estas malferma, ke la vojo al la 
celo ne estas barita pro daŭraj logikaj pravigoj kaj kontroloj. Gravas, ĉu la rezuito 
pienumas sian celon aŭ ne. Tiu ĉi metodo konformas kun la celo de konstruiva konflikta 
priiaboro. Jen flankon ĉe flanko la kontraŭuloj kune serĉas solvon por la komuna 
problemo kaj ebias por iii trovi eĉ novajn, nekutimajn soivojn. 


Mediaciado: ĝiajn bazojn kaj 


esti, ke vi nun grun 
kaj ke arbitra solvo 


certe ne 


aj regulojn mi prezentos en la sekva artikolo 
uj estas arbitrecaj, ni ne traktos en tiu ĉi kuntek 
l mi dirante, ke tamen juĝejoj havas siajn rajt 
malofte trovas bonan solvon. Nu, estu tieL 


La aliajn 


rajtojn ekzisti 


ror spari argumentojn Kaj tempon mi proponas eiprovi/rari jenan eKzercon/ rouudon, 
kiu daŭros dudek minutoj n kaj pli klarigas ol kvindekpaĝa skriba teksto: 

Kreu grupon konsistantan el tri personoj, Du (A kaj B) estas geedza paro, kiu divorcas. 
C estas persono, kiu decidas en via kverelo, respektive en la dua etapo helpos al vi 
trovi solvon. 


unua 


ne 






i, ne komentas, ne klarigas, nur aŭskultas kaj 
A kaj B decidas. Ankaŭ poste C ne kiarigu, 


ŭnŭ pL la dmkbiitrŭuuloj! Vi vtafMdefo (B) eble dum Ia geedziĝa vojaĝo al 

Rpmo aĉĉtis kŭtte belegativ mhbi^ah V Vi volas eksedziĝi. Ĉiuj aferpj jam 

es|p! klarigit^j la aĵoj disdonitaj, infanojnkaj domon/monon, riĉaĵojn vi ne havas... 
nur pri la vitrino vi pe trovis mtetk^ nun dum kvin mintitoj provu 

arĝpincntante kpnvinkikegin iphŭaL^ 

Dŭaetapo, Restupn viaj roloj,LaprpbIemo estas lasama. Denovedum kvin minutpj 
vi argumentu^ jipd neprelM soivon. Diferenco: C nun rajtas 

la samrajtan ŝancon diri la 
^Ŭhiŭnipjh.;ips(;pil:ioiii retiriĝas el la diskuto kaj donas aI A kaj B Ia eblecon, trovi 
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hff|||epreii;:1^ nek donu 


* ■* ./:<■ 


etapo* 


diskutu la manieron, laŭ kiuj la decidpj ps|isThrit^|SrakM jphajn 
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♦ Cu ĉiu havis la s&man ŝancon prezenti siajn argumentojn? 
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Surfote: Sabine Trenner gvidas mediaciadon en Berlino 1997 


♦ Kio helpis, kio malhelpis? 

♦ Kiajn sentojn vi havis, kiam post la unua etapo estis farita la decido? 

♦ Kiajn sentojn vi havis, kiam vi en la dua etapo serĉis komunan solvon? 

♦ Kiel sentis C, kiam li/ŝi ne povis demandi aŭ komenti en la unua etapo? 

♦ Kiel vi trovis decidon en la dua etapo? 

Uzita literaturo: 

C. Besemer: Mediation - Vermittlung in Konflikten. Freiburg 1995 

E. De Bono: Konflikte. Neue Ldsungsmodelle und Strategien. Dŭsseldorf 1989. 

F. Glasl: Konfliktmanagement. Ein Handbuch fŭr Fŭhrungskrdfte und Berater. Bern/ 
stuttgart 1994 

K. Faller, W. Kerntke, M. Wackmann: Konflikte selber losen - Mediation fŭr Schule 
und Jugendarbeit. Mŭlheim 1996 

R. Fisher, W. Ury: Das Harvard-Modell. Sachgerecht verhandeln - erfolgreich 

verhandeln. Frankfurt a. M.- New York 1984 

C.R. Mitchell: The structure of international conflict. London 1981 

W.L. Ury, J.M. Brett, S. Goldberg: Konfliktmanagement. Wirksame Strategien fŭr 

den sachgerechten Interessenausgleich. Frankfurt/New York 1991 
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Marta Kovacs 


helpoj en la instruado de Esperanto 


Materialo de kunveno dum la Metodijca Seminario, ligita al la 33a Konferenco de 
ILEI, Karlovy Vary (Ĉeĥio) la 9-an de aŭg. y 99 


Teoria enkonduko 

Interreta estasŝpeeiala kanalo jpor pm informaĵojn (ĉiuspeeajn dokumentojn: leterojn, 
Iernmaterialojn v vortarojn, gazetojn ktp.j. Ĝi ebligas rapidan traktadon de granda 
kvanto da infbrmoj por granda pubiiko kaj relative malmultkoste. Gia plej simpia 
uzo estas la eiektronika poŝto. TTT (TutTera Teksaĵo) kunljgas diverstipajn 
informfontojn kaj peras ne nur tekstojn, sed ankaŭ bildojn, movbildojn kaj sonojn. 
En la instruadode Esperanto korespondado ĉiam estas grava motiviga elemento, kaj 
trovi partnerojn estas ĉiam granda problemo. Sur la reto ekzistas piuraj lokoj, kie 
korespondemuloj sin anoncas. Estas eble korespondi tradicie kaj intime aŭ aliĝi al iu 
novaĵgrupo, diskutrondo. Tiuj servoj estas atingeblaj per abono je elektronika poŝto. 
Kompleta interreta abpno ebligas aliron ai TTT, kie estas jam prezentitaj trideko da 
kursoj pri Esperanjo por diverslinĝvanoj. La temo de la Metodika Seminario dum ia 
ĉi-jara konferenco estis la analizo de tiuj kursoj por instigi aŭtorojn je plua laboro. 
Kial estas gravaj tiuj interretaj materialoj? Unue, ĉar ili estas senkostaj reklamiloj por 
la lingvo: speciala publiko de gejunuloj en senlima nombro povas renkonti ĝin tiel. 
Due, se tiu unua renkontiĝo estas agrabla, tuj post la informiĝo oni povas komenci la 
alproprigon de la lingvo, ne necesas iri al la kursorganizantoj, atendi ekon de nova 
kurso, ktp. Dum la lemado oni povas profiti el la tradiciaj eroj de la materialo: tekstoj, 

biidoj, movbildoj, somnaterialoj, vortaroj, ŝlosiioj—- sen la koste iimiga kaj ampiekse 
fortimiga trajto de la papera formo. Ai tio aldoniĝas eventuale perkomputilaj tehnikoj 
aŭ retpoŝta konsultiĝo kaj ĉiukaze la avantaĝoj de la teleinstruadp, nome iam ajn, laŭ 
propra ritmo, el propra hejmo/laborejo estas sekvebla ia kurso. Fine, paralele kun la 

lernado, oni povas tuj ekuzi la lemitaĵojn, kio plumotivas: per ia sama fonto — 

interreto — eblas informiĝi pri aranĝoj, korespondi, legi retgazetojn, partopreni 

diskutrondojn. Eĉ kvazaŭparola kdrespondado povas okazi en Virtuala E-Kongresejo, 
kie oni skribe “konversacias” kun la tiumomentaj ĉeestantoj. 

Do la efiko de interreta kursmaterialo povas esti granda, tial estas ege grava la bona 
kvaiito de tiuj materiaIoj. Estas ĝojige, ke multnombraj esperantistoj malŝparis jam 

tempon kaj energionpor prezenti Esperanton per la reto, Alvenis la tempo, ke profesiaj 

■ 

instruistoj, metodike klerigitaj personoj studu tiun tehnikaĵon, kaj eventule helpe de 
















havis la eblon studeti la interretajn instrumaterialojn per lemeja komputiiaro, Estas 
grava paŝo konatiĝi kun la jam ekzistantaj eroj, analizi, pritaksi ilin unue, kaj poste 


por ĉiuj legantoj de IPR. Ek al recenzado kaj kreado! 


Kelkaj proponoj je prljuĝaj vidpunktoj 

L Tehnika pritakso 


1. Korespondaj kursoj per retpoŝto — estas la nepaperaj formoj de 























































































Blazio Vaha (n.s. wacha): 
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Oni scias, ke fabeloj havas variantojn, Estas sciate ankaŭ, ke iam oni tradukas la 
samajn fabelojn, eĉ en la saman lingvon, plurfoje; oni scias, krome, ke diversaj fabeloj 
de la sama regiono aŭ lando ofte havas tre konstantajn kliŝojn de komenco, fmo kaj 
de 











Oni povas ankaŭ rimarki 
ne nur 
popolarta inspiro. 

Kiam aperas fabeloj en Esperanto, oni kreas kliŝojn strebante al simile plaĉa formo, 
kian oni havas en la originalo; sed,kelkfoje, oni faras tionkonante la Esperantan 
tradicion nŭr supraĵe. Tio sama validas ankaŭ pri titoloj klasikaj: sama rakonto aŭ 
simiiaj rakontoj kun identa titolo povas fariĝi en Esperanto neĝojinde plurtitolaj. 
Surbaze de la ĵus tajpitaj magraj ideoj, mi volus kontribui a) ai la konsciigo de la 
jama tradicio de kliŝoj kaj titoloj b) al disvolviĝanta esplorado de la kulturhistorio de 
Esperanto, per iasube-sekvanta kolekto, enhavanta nenion alian kromtabelkomencajn 
frazojn aŭ frazo-fragmentoj n, kaj ~ titolojn. La suba laboreto do havas tute rimedan 
karakteron: mi prezentas ĝm kiel simplan helpilon por diversaj pli fajnaj laboroj - 
krom esploradon de la historio de la lingvo, mi konsideras, kiel kampon de eventuala 
utiligado ankaŭ kompiladon aŭ redaktadon de vortaroj. Eble ankaŭ verkadon de fabeloj 
novaj - iel, iam - ĝi povos influi. 

Unue mi prezentos ĉiufoje la komeneofrazon, tuj poste, parenteze, la titolon de ia 







Sekvu do la fabelkomencoj el Elektitaj fabeloj de Jacob kaj Wilhelm Grimrn, en 
traduko de Kabe el 1906j%ŭ la teksto reaperinta en lajaro 1985a,eldonitatiufoje de 
Artur E, Iltis, Sarbrŭcken: L-i: v, 

Estis antaŭ jaroj reĝo^ ;(0ra bjrdo); ^Estis iam kaprino,., (Lupo kaj sep 
kapridoj); Estis iamfiŝkaptisto kaj lia edzino... (Fiŝkaptisto kaj lia edzino); Estis iam 
tajloro,kiu havis trifilojn., . (Tablo kovru vin, orazeno kaj bastono el sako); Estis iam 
homo maljuna kiel la mondo... (Maljuna avo kaj nepo); Estis iam granda milito, kaj 
post la milito multe da soldatoj estis eksigitaj ... (Kamarado Gaja);. Estis iam dufratoj, 
unu riĉa , alia malriĉa. .. (Du fratoj); Estis iam maljuna reĝo... (Fidela Johano); Estis 
iam malriĉa virino, kiu naskis filon... (Tri oraj haroj de 1’ diablo); Estis iam homo, 
lerta en multaj metioj .. (Sesope oni trairas la tutan mondon); Estis iam malriĉa 
kamparano, nomataKankm... (Doktoro ĉioscia); Estis iam juna homokiusin dungis 

iam homo, kiu havis trifilojn... (Tri fratoj); Estis iam 
y, sen patro. .. (Steloj, talaroj); En dezerto inter montoj estis iam 
malgranda domo... (Paŝtisttnodeanseroj apudputo); En la tempojam delongepasinta 
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vivis reĝo ... (Reĝo rano aŭ fiera Henriko); Apud granda arbaro vivis malriĉa 
lignohakisto... (Joĉjo kaj Marĝenjo); G/ okazis iam en la mezodeVvintro.., (Neĝulino); 
Tajioreto sidis en somera mateno sur sia ta&lo ĉe la fenestro kaj ĝoje kudris per ĉiuj 
fortoj:.. (Kuraĝa tajloreto); Foje vespere malriĉa kamparano sidis ĉe la fajrujo kaj 
miksis la karbojn... (Knabo-Fingro); La edzinp de riĉa homo ekmalsanis... 
(Cindrulino); Malriĉa vidvino toĝis en izolita dometo... (Neĝulino kaj Rozulino); 
Patro havis du filoĵn.... (Fabelo pri unu kiu migris por ekkoni la timon); Kiam Dio, 
kreinte la mondon, volis difini la jongecon de l ’ vivo de ĉiuj kreaĵoj, la azeno venis... 
(La longeco de I’ vivo); Vidvino ĥavis dufilinojn... (Maljunulino HoIIe); Homo havis 
azenon.,. (Bremenaj muzikistoj). Joĉjo, servinie sep jarojn ĉe sia sinjoro, diris 
“ Sinjoro, m vblus rĉvenialmiapatrino... ” (Feliĉa Joĉjo). En tempoj malnovaj migris 
fifieĝrandeguio surgranda vcjo... (Senditoj de I’ morto), 

Diference de la “stumbladinta” Ludoviko Lazaro Zamenhof, Kabe neniam uzas 
artikolecan unu: Ii elplumigis formojn kiel estis reĝo, estis maljuna kaprino ,..... homo, 
... mdlgranda knabineto ktp. Oni povas trovi en dek kvin komencofrazoj la simplan 
preteriton de la plej simpla verbo (estis). Mi estas trovinta en du lokoj la verboformon 
vivis, same en du lokoj la simplan preteriton de alia simpla verbo: havis. Sekvas, nur 
po unu-dufoje, verboformbj kiel okazis, sidis, ekmalsanis, volis (difini), venis, diris, 
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Vivis, same en 


En lajaro 1966a apens tre iegmda hbro de Julio Baghy, kun titolo: Cielarko (antologio 
de fabeloj, origiriale en verso reverkitaj ~ laŭ difino de la aŭtoro). Ankaŭ ĝiajn ~~ 
alitipajn - fabelkomencojn mi trovas citindaj : 

Kara edzo, Alo Dinp, kion vi preĝpetas?. (Dino kaj la edzina ruzo); En ĝangalo 
muĝe bruis... (Mvajnun kaj Handar); La laga iazuro lante lulante balancas lotuson 
lunluman... (Mcwng Ĉiang kaj Van); Ĉe mara bord ’ de Estonio, sur Muhu, insuleV 
proksima .. (Knabinoj de Muhu); Mahadeva, la pradio, tre tedita de l ' nenio post 
decido kreon ludis: la malpleneon Uplenŝutis... (Mahadeva kaj la unua virino); Vivis 
idm aŭ neniam f diras la fabelo - / brava, paca kaj sagaca f reĝo en kastelp. /Sur si 
kronon, sub si tfomn /jija reĝe Havis, /ĝis limlando de la lando Zlia leĝo gravis... 


Eble meritas !a suban apartan 
Heĵ, infanoj karaj, nun vin ĵi 
ravide kuros trans cent monh 


alineon la sekva fabelkomenco: 
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‘te tenu, f ek al fablomondo kun mi migri venul f Ni 
m, marojn, /retro en la Tempo eĉ pli.pl mil jarpjn; 7 
y saltas, / post momento, vidu, ni ĉe celo haltasJ 


Mi daŭrigu pli strikte; Fmfielpdvo brilas vesto kaĵ ŝuplando 


mirinda lando 0mmĝ^ 
fdzoĵn, finon, / M LkdMĝiŝ 


ipdvp bnilas vesto kaĵ suplando; mi zigzage vagis tra V 
ĝĝtpvp); Kiam la Temp Jte havis ndmpn, / komencon, 
- niĝran homon / dirante la destinon (Kiei fariĝis la 







blanka homo?); Petro estis grasa knabo / kun pomvangoj, dika kapo; post satiĝo li 
senage Z ronke dormis itokte, tage. .. (Pigra Petro); Dŭn konsiliĝo eh divano / eksidns 
grandveziro: / Indulge donu, ho sultano / permesdh por foriro! (Deziro de 
grandveziro); Enfora forofabellanda / afliktis reĝon kdĵ popolon / nidlica sorĉo, 


En 1970 
La fabel 


aperis 
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sep reĝidoj, fabelo de Beia Balazs. Gin tradukis Eva Farkas-Tatar. 
frazo enĝi estas: lam antaŭlonge vivis reĝo kaj rcĝino. 


En 1972 aperis rakonto-kolekto Trans la fabeloceaito... de Francisko Szilagvi (pr. 


fabeloj, imitas, plurrilate, fabelojn popolajn. Jen ii transprenas tutan historieton 


nur 




en gi: 
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au 


la si 


la stiio tra la tuta 




r aDeiKomencoj oe la moaemaj raoeioj oe ozuagyi estas jenaj: 
ĉu estis, ĉu ne esiis, eble trans la Fabelmdro, esiis eta birdo. .. (La arbetaĉo kaj la eta 
birdo). Ĉŭ esiis, ĉŭ ne estis, eble trdris la Edbelfhdfo esiiŝ iredre alta monto, sur lŭ 
supro de la monio estis tre-tre bela kasielo, la belega kastelo havis tre-tre nigrajn 
kŭmentubojn ... (Pri la distra profesoro). Ĉuestis, ĉu neestis, eble trans\aFabelmaro 

/V , . V . ■■'’■?■ "■■••':■■•■■■■ ’ ■ 

vivis kokideto. .. Gi skrapis/skrapadissurta malpurejo. , (Pri la ruza advokato). Cu 
estis, ĉu rie esUs, trans Ĵa ĝranda fabelmaro ŭivis bdha eta knŭbo, - li esifs Addmo kdj 
bona eta knabino, ŝia nomo estis Evo. Adamd kdj Evb loĝis en la paradizo. .. (Adamo 


Kaj Bvo). vu estis, cu ne estis .. seaparaonu min, ci jaoeio mmencigas aiimaniere. 

Ankdŭ la ĉu estis ... sekvos, sed nur poste. Lŭ afero komehciĝis iiel, ke la eta Georgo 
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riĉevis tri brilajh, Otkolbrŭjp helerojn de ŝia pdĉjo ... (La vojaĝo de Geoĉjo). Ĉu 
estis, ĉu he estis, eble trans tdfahelmaro vivis eta koko kaj kokineto... (Pri !a malsata 
kokineto). Ĉu estis/ĉu ne estis, eble trahs td Fabetmdro vms eid birdo... (Pri la 
malkbnteMa etabiMb): ĉŭestis, ĉu ne estis, ebte trans la Fabeloceano estis grandega 
monto. Sur la montd eŝiis tre altd roko, sur ta roko estis seka drbd, sur brdncb de ta 
arbo pendis jupo. La jupo ĥavis sepdeksep faldojn, En unu de la fatdoj estis tohĝd 
letero: sur ta letero estis skribita la sekvonta fabeto: (Bedaŭrinde la fabeio ne estas 
finita, kvankam mi estus tre scivola pri ĝia fino.) “Ĉu eŝtis ĉŭ ne esiis, trans la 
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vitromontoj vivispotenca rego ... { 
Ei !a komencofrazoj de liaj tte-l 
ŝoriotrdĝedio de Ftorian estas ire 
amikon: Flbrian estas unu et ta ple 
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nov 


, mi 


nur 


Vt he 


mian 


tra 
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en 
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En Ia jaro 1983a aperis Ukramaj popolaj fabeloj de N, H. Andrianova. Ni vidu ankaŭ 
la komencoi-frazoin de ĉi tiui fabeloi: 


lam en m 


Fabelkomencoj kun la verbofomio vivis: 

Vivis iam geedzoj kqjhavis ili kapmn kaj virŝafbn.. ,. (Kapro kaj virŝafo); Vivis iam 
erinaep. .. (Erinaco kaj leporo), Vivj$ iam en iu vilaĝpmaljunaj geedzpj,, (Kaprino- 
bravulino); ¥ivi$ iqm vulpino kaj grup. .. (Vulpino kaj gruo); Vivis iqm maljunaj 
geedzoj. .. (Rulkuketo); Vivis iam unu homo. t . (La konsiloj de la najtingalo); . Vivis 
iammpijutuygeedzpj.,.JJ^am^ Vivisiaipeniuvilaĝomaljun^ edzo 


v- * 


mm vutmno 


mm unu 


kaj edzino... (Lupa kanto); Vivis iam 
la avida virino) Vivis iam en unu vilc 


maljunaj geedzoj.,. (Fabelo pri la ti lieto kaj pri 


-J 
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iam 
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n,. 


ŝipo). Vivis iam en mvilaĝamaUriĉulp laŭnome Mikoja, ,. (Kiel Mikola estis bovino) 


viro 


Kun aliai verboj: 
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Irĝ iam maljunulo tra arbaro (La pugnoganto); Jam en la arbaro loĝis urso... (Kiel 
sciureto helpis al urso). Iuagloalkutimiĝis kaptadila idojndelajuna kuniklo... (Kiel 
la kunikloj punis aglon); Iam, antaŭ longa-longa tempo, alkutimiĝis unu terura drako 
flugvenadi aliu vilaĝo... (Ivano Forta mano); Iam, antaŭ longa-longa tempo, invitis 
Marto al si gaste Aprilon.. , (Kiel Aprilo al Marto veturis). 


Enlajaro 1983a oni povis enmanigi al si la uouan fojon la volumon Hungarajfabeloj 
de ElekBenedek Elektis kaj tradukis ilin Maria Benczik. Fabelkomencoj en tiu kolekto 
estas: 


Iam 1upp kqj mlpp vms en granda, profunda amikeco. ... (Lupo kaj vulpo); V ivis iam 
maljuna tajloro kiu llavjsjri flojn,, (Lst ora bastono); Cu estis, ĉu ne estis, trans 
sepdeksep landoj, vivis... (Lasoidato kaj la tajloro); Ĉu estis, ebletram laFabeloceano 


VIVIS 
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vms tam 


kaj la 
ino de 


morto) Cu esjis, ĉu ne estis, trans la 
la bovpaŝtisto); Qu estis, ĉp ne estis, ie 


kieja mnp subiras, vivis iam reĝo 

M 1 - 1 . 

Cu esti$ f ĉu neestis...vivisiamjm 


iam juna servisto... (La rano), Nun mirakontosfabelon al 


vt... 


En 1986 aperis la unuan foion laj 
La knabino kiune volisirialla i 
ne volis iri al infanejo . 


■ ■ 

infanejo. Gia komenco estas: Estis 


&aj Cecilia Torudd: 
iam knabineto, kiu 


En 1990 en Svidniko 
prapatroj. La aŭtoro-es 
kaj do li strebis al atmc 


fabelkolekto de Doko: Rakorttoj de niaj 


A * 


esperanteca. Ĵen liaj fabelkomencoj: 
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Antaŭ multaj jarcentoj, kiam la mondo estis juna, kaj kiam estis drakoj en 
kaj kiam estis gigantoj en Azio, venis ŝipoj el ĉiuj partoj de nia Esperaniujo 

. (KN^Ĥ 0 Ĥ Ŝ V E Ŭ P S € E G), Antaumu 
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estis juna, kaj kiam estis drakoj en Eŭropo, kaj kiam estis ĝigŭntoj en 
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en 


ma 



sorĈisto, kiu nomiĝjs 
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en Azio, regts nian 











man 



(La magiaj povoj de 

iam 

rego 
estis 

vizitis ^ 




en 
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orienta 
estis jutm, kaj kiam estis 

regis 
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(Igo kaj lareĝino). Antaŭ multajjarcentoj , kiam ia mondo estisjuna, ki 
en Eŭropo, kaj Mam estis gigantoj enAzio, ia reĝo de nia Esperantujo estiŝ 
Topiro IĴ, “La Stulta ”] (La fratoj Erudi kaj la 
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apengis 



de Peter Bichsel: Rakontoj por infanoj. En ĝi ofii trovas j en 










tdrd, kiu Edvis nenion por fari, ne plu estis edzo, havis nek infanojn, 
pdsiĝis Ŝ0n iempon, repripenŝante , kion Ji,sĉiis.'J (La tero estas 
rakontipri maljunulo, kip diras eĉ ne unu vortonpli, havas lacan vizaĝon, tro 

por rideti kaj tro lacan por koleri .(Tablo estas tabio). Mi havas la historion pri 

ne 
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gi ne 

viron, kiu sciis ta tutan horaronparkere, ĉarnur trdjnojvekiŝ ĉe 
li ĝojon, kaj li pasigis sian tempoH en la stacidomo, li vidis la trajnojn alveni kaj 

viro kun memorkapabio). Pri onklo Ĵodok nti scias preskaŭ nenion 
krorn tio, ke li estis onklo de mia avo. (Jodok salutas vin). Midezirds nĉnion plu sĉii 







Viro, 







rnmon 
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scn .... 



viro, 






nemon 





Verdirefia fafoeloAmeriko ne ekzistas haVas pli ionĝan kdmencon, oi mi tion ŝajnigis 




> 



Mi havas lahistorion pri vim, kiu rakontas historiojn. Multfoje midiris al li, ke mi ne 










mensogas~mi 
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i n 








- - - * kiam mi kritŝ: Vi, mensoganto! Vt, 







/ Vi, fantaziulo! Vi, trompanto! - tiam li gapis 

siĉ lidiris tiom ntallaŭte , ke tni 




tm, 









ne 
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is al li, por konsoli, ke minotos lian historion: 
kpmenciĝaŝ pntaŭ k}dncehfĵdrty sŭr lŭ reĝa kortego, sŭr la koriego de la reĝo 

rie 
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Grimm-Kabe: Estis iam tajloro. kiu kavis tri ftlojn (Tablo kovru vin, orazeno kaj 
bastono el sako); Benedek - M. Benczik: Vivis iam malĵuna tajloro kiu havis tri 

ora 

La formulo Ĉu esŭŝ, m ne estis,.., vidita ĉe F. Szilagyi kaj ankau en la kolekto de 
Maria Benczik, klare, estas provo imiti la hungaran kutiman fabelkomencon Hol 
vott, hoi nem volt (laŭvorte, kaj iom malklare ankaŭ por hungaroj: la partecan 
demandon pri loko ’Kie estis, kie ne estis’ en Esperanto anstataŭas tuteca demando: 
ĉi tiu propozicio (Cu estis, ĉu neestis) eble estas subordita al ia 
‘mi ne scias’. La lok-difmoj de Szilagyi (trans la fabelmaro, trans la Fabeloceano) 
imitas la hungaran formulon az Operencids tengeren (is) tŭl, Kiel la mezepokaj 
monaĥoj tradukante malfacilan latinaĵon uzis plurajn hungaraĵojn, ankaŭ Szilagyi 
prezentis ĉi-okaze du solvojn de unu tasko. Sed li uzis la du formojn alterne, he en la 
sama loko. 

La fabelkomencoj de Kabe, kiel dirite, estas kortuŝe kaj klasike simplaj, 
senartifikaj, plej ofte laŭ la modelo estis/vivis (iam) iu. 





La en ĉiun fabelkomencan frazon vorton kun la 

radiko esperant-. Ktome li bohe imitas tradiciajn, popolfabelajn komehe% kli|pjm 

Bichsel ofte serioze karakterizas la ĉefan figuron de la fabelo jam en la umta frazo. 

* ■■■. •• 

cio, 

— remethoru la ekzemplon el la fabelo Sagaca knabino: Vivis 













imŭ aŭ neniam \~~ dirŭs la fdbelo -1 brava, paca kaj sagaca | reĝp en kdstelo. Sur si 
krbhbn, ŝŭi> si tronon \lija reĝehavis, \ ĝis Umlando dela lando\Ua leĝpgravis | 






frtbelkomencbj - jeri (no te unuan, nek, supozeble, la lastan fojon) mia ŝatata 

, ŝenŭ 





■ ■ ■ 0 '. , .. v ; 



Andrianova N. H., \9%y iJkrainaj popolaĵfabeloj. Kiev 

Balazs,BeIa Adam Wŭrtz. Tradukis: Eva Farkas-Tatar. 




























Ĉu unika kurso? 

Dum la unua semajhfmo en septembro okazis 16-hora fulmokurso por I3-persona 
entuziasma grupo en arbara nordfinnlanda municipo Taivalkoski. La aĝoj de la 
grupanoj variis de 10 ĝis 55. La plej junaj studis heipate de siaj patrinoj. La etpso 

tro Fore por regule instrui. 
Post novaĵo en Ret-infe la ĝrppo jam ricevis kuraĝigajnmesaĝojn el 9 landoj, kaj tial 
ili decidis daŭrigi memstare per ĉiusemajnaj sesioj. Neniu vera instruisto haveblas. 








kaj paco per Esperanto de L. Forsman, “Ludu kun ni de E. Formaggio, “Dek 
Demandoj M de C. Kohrs, spicite de Mazi>filmaĵoj. Ili jam trovis ankaŭ kelkajn 
retkontaktojn, kio bone instigas ilin. Loka civitana instituto disponigas la klasejon 
kaj honorarion al la gvidanta membro. 

Raita Pyhŭla, prez, de ELFI 



Korekto 



E-i 








“Mi afable informas, keen la raporteton en IPR 99/3 
en Krakovo” enŝoviĝis ~ ne kulpe de la Redaktoro - 
~ Didaktikan Konferencon de la Pola Sekcio de ILEI partoprenis ne pli ol 30, sed pli 
aLiOpgmonoj”. 





en 




NdlR ~ La sekva konferenco okazos la 28-3Ŭ-an de aprilo, lige kun la renkontiĝo de 
Interkulturo-klasoj. 

Lidia Ligeza, ul. Bronowicka 51/2, Pl-30-091 Krakow Tel (+48-12) 637 6081, antaŭ 
la 12-a de januaro , 





oj 1999-2000 aperis en 1998. Sed - kiel 



-ne 





varon, 










en 
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povus uzi gin por 
komuneŭropeco. Ĉiŭ 
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enma 














povus posedi ĝin por montri al la gcpatroj 



al 
, al la 
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konatuloj. Ciu esperantisto povus havi ĝin por vidi, kiom la Intemacia Lingvo similas 
aŭ malsimilas al aliaj eŭropaj lingvoj, por informiĝi pri la landoj de EU kaj pri neŭtrala 
lingvopolitikd. Ĉiu neinstruisto kaj neesperantisto povus aĉeti ĝin por ekscii ion eŭrope 


aŭ 




bankkonto en Germanio 


reduktigis sian prezdtt al 4 eŭroj, ] 
lanio. La varon kun la fakturo 


pageblaj al UEA-konto aŭ al 


: Dr. 


M$naĉj dfMiŭ ielefdne: + 49-5251-163522, fakse: -I63533, rete: bbaral@uni 




unuan 


+ ■fc • 


r ■ 

kun citajoj en esperanto pri la Konvencio de UN pri la infanaj rajtoj akceptita en 
1989. Ĉiun monaton akompanas ĉarma foto pri infanoj el diversaj partoj de la mondo. 
La simpla belaspekta, kajerforma kalendaro en grandeco A4 pendigeblas ekzemple 
super vian skribotablon por ke vi daŭre memom pri ĝiaj mesaĝoj (inter aliaj): Artikolo 
3 : La bono de ta infano ĉiam havu la unuan prioritaton. 

La kalendaron sveda esperantista gmpd kreis por apogi la agadon de Pacamanta Es- 
peranto-Rondo enMwanza, Tanzanio, kiehelpe de la enspezoj oni instalos sunenergian 
kuirilon kaj donas iaboreblojn por pluraj esperantistoj. 

Mirinda kunlaboro, apoginda projekto. Se ankaŭ vi volas helpi, kontaktu la eldonistojn: 
LUNDSESPERANTOKLUBB, c/o Lange, Bredgatan 27, SE-222 21LUND, Svedio, 


en 


dŭ 


f e.KrMi 


lsvenskan.se 


Boria donaco jarfipe por la menibroj de via klubo kaj asocio. Unu ekzemplero kostas 
5 fĉŝpottdkŭpdttojn (plŭs 1 por la sendokostoj) aŭ egalvaloran landan valuton. 

PLUPO kaj la gruoj, lupo, ursidoj, la maro kaj la 




“Plupo estas eta ‘'nevido”, kiu povas paroii kun bestoj. (li estas nevidebla por ĉiuj 
homoj -krom por vi kaj mi.) Plupo loĝas ie malproksime en la nordo inter altaj 
montegoj. Tie li havas sian ioĝejon, etan torfan kabanon,ĉe la lago La Bluakvo.” 

La etulo vizatas siajn ami3kpjn en la Marĉolando, kaj faras mirindan vojaĝon kun la 
gmpj;; en la Arfoariando renkontas ties loĝa.ntojn kaj ekkonas ilian vivon kaj 
probiemojn pro la malapero de la arboj, ja homoj havas ĉion ĉirkaŭ si el ligno. Li 
vizitas ankaŭ la maron per sia floso kaj dum tiu vojaĝo malfermiĝas antaŭli la naturo 
de la akvo; en alia libreto li p^tgas tŭtan someron kune kun ursofamilio kaj 
partppfenas vivdtt. Ŝame Instrua estas ĉiuj frazoj de la volumo Plupo kaj la 











lupo. 


La kvin libretoj tradukiĝis en bona esperanto. La simplaj frazoj estas kompreneblaj 
por infanoj, ĝueblaj je vesperaj enlitigaj rakontoj, eble ankaŭ dumkursaj lecionoj. 
Multaj bestonomoj, leksiko pri la naturo povas facile enkapiĝi al la infanoj, la 
rakontetoj edukas al la etuloj la intemajn leĝojn de la naturo, ties komprenon kaj 
estimon. La flrma bindado certigas ke la libroj eltenas la oftan trafoliumadon, la belaj 
ilustraĵoj tion, ke la infanoj volonte faros tion. 

La ĉarmaj infanlibroj de Inga Borg, tradukitaj al Esperanto kaj eldonitaj antaŭ pli ol 
10 jaroj de la Eldonejo Progreso haveblas ankoraŭ kontraŭ favora prezo. 

Mendu la kompletan serion de kvin libretoj nun kontraŭ entute 100 SEK (ĉ. 25 NLG) 
inkluzive la afrankon ĉe: 

LUNDS ESPERANTOKLUBB, c/o Lange, Bredgatan 27, SE-222 21 LUND 

Aŭ rete ĉe: Kalle.Kniivila@svdsvenskan.se 

Katalin Smideliusz 


Ni anoncas la aperon de NOVA LERNILOpor laprojekto INTERKULTURO: 


OKULO 

Jen abunde ilustrita internacia 
lemolibro por junaj komencantoj, kun 
multaj plenkoloraj bildoj. Celataj estas 
ne nur “Ok-uloj” - sed “uloj” de ses- 
ĝis dek. La verko estas tute en Espe- 
ranto kaj kuraĝigas dialogadon pere de 
simplaj frazoj, tuj de la komenco. 
Unuapaĝe, oni salutas, tuj renkon-tante 
transitivan verbon kaj la akuzativon: 
“Li salutas min.” La kajero enhavas 280 
radikojn, el kiuj 40 estas verboj - 
transitivaj kaj ne, sed precipe konkretaj 
kaj aktivaj, (preni -on, levi -on, montri 
-on, porti -on, doni -on al -o ktp) kies 
signifon infanoj povas bone ekzerci 
pere de fizikaj movoj. Ene estas kanto, 
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poemo, modelaj letero kaj ret- 


-stria serio 


i de ia i 



La 8-forma figuro “OMlo” estas la 


, ses 


fjvidulabildoni 
rio de bezonataj 


», * 


j. Aperos eiila komputila 
detala skemo de la libro 




(gramatiko kaj komunikaj ceioj), kune 


estas 


speciale verkita por 


Okulo, kajero 1, Stefan MacGill ILEl , Budapest, 1999 . Ilustris Monika Moinar, kun 
plen-koloraj pagoj, 22cm. 44p. Prezo ĉe UEA kaj ILEI; 4,50 EUR. Sesona rabato 
ekde-T^ekzi La pezo ĉe ILEI inktezivas surfaeajnsendbkostpjn;-,€te^UEA aldbnu 
10%. Lemejoj en laprojekto Interkuituro ricevas minimume trionan rabaton (prezo: 


3.00 EUR) 


. .» 


mendante de ILEL Trionan rabaton ILEI donas al libroservoj kaj al la 
noj. Skribaj mendoj: ILEI, pf. 193, HU-1368 Budapest, Hungario. Rete: 



La kajero estas A4-formata kaj celas lemantojn inter 6* kaj 10-jaraj. La kovrilo 
el flava plastumita kartono kun tutpaĝa urso. Grandlitera tabelo resumas la 36-| 
enhavon. Ŝekvas reĝistro^>ago, -kfb Miir^o kaj mtoro skribu siajn nomojn, adr 
kaj ‘ < Ursomumeron t \ La tria paĝo kiarigas en ia angla la signifon de simbol-bi' 
uzataj tra la kurso (ekzemple, ke iu teksto estas laŭtlegita sur la akompana sonbe 


en 


•• • ■ ■* •'.■;■ '• 


en 


materialo. Sube jsur tiu paĝo aperas la stel-grupo de la granda urso, kun lokoj aiglui 


ses nvemam vere 

• * . * • . -w • • * • . . • .v v%:. % . I 
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prezenuta ^MpipppTJpr^cru^rono,: maj 
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Apefias prbi^Pgvido^por la |vbkaibj: “simile k 
THREE OR TWO” kaj ‘i|\J||imi^sii£un^“ĉM 


en 




mi 


■£•■■•'■* 


ne se 


au nenorma 


* * 


/••■ ■>•• 


mstruiston au 






Leciono 1: Koloroj 

Instruaĵoj (18 leksemoj): Saluton, mi 
estas urso blua, verda la, kaj, 
(mal)granda. 

Kolora presado uzita. Kolore oni 
elstarigas la adjektivan finaĵon. Liter- 
kompletigaj kaj krucenigmecaj 
ekzercoj postulas aktivan uzon de la 
materialo. Fine aperas la apuda 
papago, kolorigenda laŭ numeroj, 
kvankam la numer-nomoj ekaperas 
nur en la sekva leciono. 

Leciono 2: Bestoj 

Instruaĵoj (15 leksemoj): besto-nomoj, 
substantiva finaĵo, numeroj 1-5. 
Plurala finaĵo kaj ĝia adjektiva 
akordigo: “Estas kvar bluaj kaj ruĝaj 
testudoj”. 



Leciono 3: Numeroj 

Instruaĵoj (13): sidas, kuŝas. Numeroj 6-10. Sur, sub. Dom-partoj. Kiom da. Kalkul- 
ekzercoj. Memor-mapo por dek unu bestoj. Kajero-meze sur kartono estas aro da 
koloraj eltondeblaj kartoj kun numeroj, koloroj kaj bestoj, taŭgaj por domen-ludado. 
Poste, la komenco de serio “La Rakonto de Zamenhof’. 


Leciono 4: Formoj 

Instruaĵoj (14): jes, ne, ĉu, staras, geometriaj formoj, aŭ, en. Oni devas kolorigi bildojn 
laŭ instrukcioj, legeblaj kaj aŭdeblaj, poste respondi al jes/ne demandoj. En la formoj, 
laŭ tangrama maniero, oni povas formi bestojn. Fine, memor-mapo pri la numeroj. 


Leciono 5: La korpo 

Instruaĵoj (22): adjektivoj, de, ĝi, ili, korpo-partoj, vi, desegnu, mia, tre. Laŭ aŭdeblaj/ 
legeblaj instrukcioj, oni devas desegni robotojn, kies korpopartoj estas geometriaj, 
koloraj kaj grandaj/malgrandaj, longaj, dikaj ktp, elektante la ĝustan formon el kolekto. 
Identigi beston laŭ korpo-priskriboj. Memor-mapo pri formoj. 

Leciono 6: La familio 


Instruaĵoj (14): parenco-vortoj, -in-, objekto-nomoj, ‘de’ por indiki apartenon. Ekz: 
La okulvitroj estas sur la nazo de avino-urso. 
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Eluzas maksii 
Sed prezentas 


ciujn 


materialo sur la 
in de koloroi/nu 


nur 


superi 10%. Lautilega imperativo 


jn el 96 leksemoj entute. 
tivo aperas nur en unu titc 


en novaj 


ĉiu 


uzas 


ol estis prez 
scias, havas 




nenur 


-on. 


s . •'. ■ % . . ■ y 


en ia leciono sed ankaŭ en la tuta 
-on, ktp.) donante esperon, ke laj 


estos 


de 


nia 


■ • ■ 


ILEI proksimiĝas al la 


■ \ . . . • / 


La venonta Internacia Infana Kongreseto okazos en Hadassim, Israelo,^samtempe 
kun la Universaia Kongreso, de tnardo 25 julio gis la umia de aŭgusto. Gi sendube 
estos malpli granda ol ia iastaj en Germanio kaj Francio, sed deko da interesiĝantoj 
estas konataj. Varia kaj alioga programo estas preparata, kun uzo de skeĉoj, rol-iudoj 
kaj aktorado. 

Post deksesjara zorga flegado, retiriĝis Kristoforo Fettes el Irlando el ia gvidado de la 
injanŭj^ konĝresetdj; ffi feerliŭo, UEX respondeculon: Stefan MacGill 

el Huneario. Tiu. kune kun la resoondeca LKK-ano. Gavriel Zeevi kai aliai helpantoi. 


* ■■ ■>■ 


gvidos la programon suroloke 


Hadassim estas 40-hektara junulara vilaĝo kaj lemeja centro 30 km-ojn nord-oriente 
delfelikvdvo*apud Ĥetai^o: BUso lainfanojnde kaj reen ai la UK-kongresejo, 

ahkŭŭ al'tŭLtagaefcŝfcufso kŭj vdzifbj ali la niam al akvo-parko. 

La fifeejo'tneiti estas lŭteriiad^ manĝejoj, dormejoj por 550 

lemantoj, biblioteko, amfiteatro, gimnastikejo, ekstera infan-ludejo, gardata naĝejo 
kaj komputila ĉambro. La averaĝa temperaturo estas inter 28 kaj 31 ĝtadoj tage kaj 


La IIK-ejo mem 


dormejoj por 550 


estos 


m 


sercos 
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kongreseto kaj la partoprenantoj 
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por la infanoj. Aperos freŝaj informoj 


cte ma proji 
de UEA, kie * 
tie babilejo p 
noj pri la pr< 




i* ; 
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jsiĝantoj povos anonci sin kaj 
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programo kaj ejo de la venonta(j) IIK. 







Aperos raportoj 


>.-•:• V?' r- 


anonci sm, por ncevi a 
sur la dua kovril-paĝo. 


tmgresetoj, kaj aliro al taŭga leg-materialo kaj 
parolantajinlanci Intefjkaj 13-jaraj bonvolu 
mojn, ĉu elektronike, ĉupapere. (R.et-)adreso 


ILEI semas diligente kaj venasĝermoj kun 
EsperantonT Ni devas prizorgi ilin. 

Donacon vi povas sendi al la konto u pike-b”ĉe U 
de ILEI (por Infankongresa kaso), Boo Mee Kh 
SE-136 62 Haninĝe, Svedio, Sveda ppsiĝirkontc 


gaja krio; “Saluton! M parolas 


UEA (porlnterkulturo) aŭ al la kasisto 
vim-LindMom, Sienbockens gata 102, 
ito: 682117-7. 

Boo Mee Kim-Lindblom, 
La kasisto de ILEI 


Dum ja jaro 19£9 ILEI 


inm ncevis aonacojn 
j. Ni korege dankas la 


donacojn por diversaj fondaĵoj kaj kaspj de pluraj 


Entute: EUR 18.20 


en 



Ron GIossop 
kaj Vittorib 
Esi 


(Usono), Hans ten Hagen 


E-grupo, Luise 
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nova 


: E- 


ekkoni la homojn 


eĉipe celas helpi la partoprenantojn, por: 
jn, kiiij iel okupiĝas pri instruado de Esper; 
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enkonduko en la lemejaj sistemoj; 
iri la diversai asnektoi kai problen 






en 


,en 
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ce 
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konkrete pritaksi 


: . ■■■•♦■ ■• .¥ . * 


- kontribui al interlanda 


la ekzistantajn lemilojn por la I.L, kaj pridiskuti la ecojn de 
j aiiaj lemorimedoj; 

mda kunlaborado, ankaŭ per planado kaj realigo de plumaciaj 




• - , v i 


Sugestata diskuttemaro legeblas ce: 



en 


povas peti anigon. 


.. /. . ■:* . 


ILEI-paĝaro en la reto 

En la lastaj tempoj niaj materialoj konsultebiaj en Interreto ade kreskas. ĴPor 
nian metnoron, ĉiam pli iarĝita per diversspecajkpmputiiaj adrespj kaj pasvi 
kunigis ĉiujn TTT-paĝojn nin-koncernajn m pnu spla servilp, ĉe Eed#gogi 


t m 





vipovas - tra la menuoj - atingi ĉion (ILEI, E-INS, E-LEE, IK). Sed, se vi 
jen la rektaj adresoj de la unuopaj paĝaroj: 4 , ; .j;v"r;:0 




pri d^kŭtlistp): http:/y 
pri julresarp E-LEE (‘Esperanto eniernejpj”): http:// 
“Projekto Interkuituro” (Kvazaŭlernejo “T. Sekelj”): 


Cetere, se iu ILEI-sekcio ekhavis/os sian TTT-paĝon (ni jam seias deIonge pri la 
finna kaj la brita), bonvolu informi nin, por ke ni ligu ĝin al iaintemacia paĝaro. 



TTT 







Pro la lastatempa demisio de ILEI-sekretario Atilio Orellana Rojas, 


necesas trovi novan sekretanon kiel eble plej baldau! i luruate ta fcteKto- 
Komisiono petas vian tujan helpon. Bonvolu komuniki antaŭ la 31-a 
de decembro 1999 al Doroteo Holland (ret-poŝte 
72644.2450@compuserve; helik-poŝte 5140 San Lorenzo Dr., Santa 
Barbara CA 93111-2521 Usono) viajn sugestojn por kandidato(j) por 
tiu posteno, kies eefaj taskoj estas: 

♦ Pretigi tagordojn por kunsidoj de la komitato kaj estraro. 

♦ Protokol(ig)i tiujn sesiojn kaj senprokraste distribui la rezultojn. 

♦ Administri la membraron kaj komitaton de la Ligo, liverante 


: Ad|himiiii|li|ĴiŝM 
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venanta a 

1 la 1 


kaj 
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nbfoi kai 

sekcioi. 
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Kostojn por unu 
kondiĉe ke tiuj i 
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Doroteo Holland, 
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34-a ILEI-KONFERENCO 

■ — — ~ r 1 ■ ■■ — ■■■■ - - ■■■ — ■ 

ESPERANTO-CENTRO KVINPETALO 

FR- 86410 Bouresse, FRANCIO 
___ ) 


Konferenca programo 

LaTemo: Lingvo-lernado serve al interkultura edukado. Informoj pri la enhavo de la 
programo aperos en IPR2/00 Intertempe prelegproponoj estas avide invititaj. Unue 
bonvolu kontakti Jennifer Bishop, ĝis la 15-a de januaro ĉe 20 Park House Gardens, 
E. Twickenham, TW1 2DE, Anglio; daŭre e-poŝte: 
esperanto@education.monash.edu.au 

Dum la Konferenco okazos ‘C’ Seminario kaj diplomiga ekzameno por fariĝi Cseh- 
instruisto. La interesitoj povas ricevi pli da informoj ĉelnternacia Esperanto Instituto, 
Riouwstraat 172, NL-2585 HWDen Haag, Nederlando: telefono + 31 70 355 66 77. 
Fakso: +31 70 358 44 22, <ieiOO 1 (a), worldonline.nl 



Surfote: grupo de (eks)estraranoj dum la 33-a Konferenco (C.D.Lorenzi, A.O.Rojas, 
S.MacGill, B.Andreasson, B.M.Kim-Lindblom, J.Bishop, M.L.Torre) NdlR: la rezolucio 
de tiu konferenco estas tradukita al la franca, itala, korea, litova kaj rusa. Tiujn 
tekstojn povas disponigi laŭpete la Prezidanto de ILEI. 

IPR 99/4 ♦ 34 









































































































































































































































34a ILEI-Konferenco 


15a - 21a cle julio 


KVINPETALO, Francio 


numero: 


Ciu aliĝanto uzu apartan aliĝilon, fotokopion aŭ samformatan paperon. Bv tajpi au 


FAMILIANOMO 


ADRESO (naciiingve 


en latinaj literoj kun poŝtkodo) 
....LANDO. 


TEL. No. (kun prefikso) 


Mi aliĝas kaj akceptas la kondiĉojn de ĉi tiu aliĝilo 


La kotizoj kaj pagoj por ioĝigo estas pagendaj al ia ILEI-Kasisto laŭ jenaj vojoj 

a) al ILEI-Konto ilek-a ĉe UEA: indikante: ‘lLEI-Konferenco’ 

b) al poŝtĝirkonto Nol 68 21 17-7, Stokholmo, Svedio, nome de ‘TLEI” 

Bv aldoni EUR 5 por bankaj kostoj 

c) per via banka konto al la antaŭa adreso. (+ EUR 5 por bankaj kostoj) 


Por elekti la ĝustan kotizon, Eonvohi atente legi la sekvajn klarigojn: 


* ■ *• 


ĝis 00 06 30 




■■ : 


1. Membro de ILEl 

2. Nĉ 

3. Junulo, handikapulo 
Informoj pri loĝado, m; 
samtempe mendi tiujn. 


18/15 


19/16 

12/10 






. aperas 


ekde 00 07 01 



A/B 
20/17 
26/22 
1 






















Loĝeblecoj. La partoprenantoj havos kvar loĝeblecojn: en dividita ĉambro: ĉe 
Kvinpetalo tnemj en dividita ĉainbro ĉe vilaĝanoj, ĉe hoteio je 6 aŭ t 12 km ibr de 
Kvinpetalo aŭ ĉe la tendumejo (prezoj de la du lastaj estas anoneotaj en IPR 1/00). La 
prezoj estas indikitaj en pŭroj, Tranokto: 19 EUR/noktp. Mangpj: 22 gUR/tago. (Estas 
kalkulita por partoprenantoj dum la tuta Konferĉnco, ses vespermanĝoj, 6 
matenmanĝoj kajkvin tagmanĝoj.) 

Tuttaga ekskurso al FUTURSCOPE inkluzivas tagmanĝon (32 EUR). 


FUTURESCOPE estas giganta altteknologia temparko situante 8 km norde de Poitiers. 
Gi provizas kolekton de kvazaŭaktualaj veturoj kiuj altiras la spektantaron en la agon sur 
la ekrano, tiel ke oni havas la senton flugi, esti fulme jetita laŭ skideklivo aŭ kvazaŭ 
katapultita tra la sunsistemo dum vertiĝindukta 3-D koŝmaro. Ne rekomendita por tiuj 
kun malforta temperamento. 

La futurismaj kinejpj kuŝas en pluraj hektaroj de verdaĵo ĉirkau serip.de lagoj. por viziti 
ĉiun el !a 15 ekranoj necesas sufiĉe multe marŝi. Krom la filmoj, ĉiuj en la franca, troviĝas 
ankaŭ laserdistraĵo, ‘La Symphonie des Eaux\ spektaklo de muziko, koloro kaj efektoj 
enfokusigitaj en la dancantaj fontanoj. 


Pli da detaloj estos riceveblaj post januaro de la ILEI-Kasistino, Boo 
LINDBLOM kaj de la estraranino respondeca pri konferencoj, Jennifer j 


Mee KIM 


LdS&S&:tt la 

Bv, striketu la mendatan kategorion: 

1. Lito ĉe Kvinpetalo/ĉe es] 

2. Lito ĉe vilaĝanoj neespei 

: T^hdŬtheib eh BGŭieŜŜe/ 


>e signita kategorio 

ikita en Eŭroj por unu persono kaj por unu nokto. 


*■ . „• • . * 


j en la vila|o 
srefere por tr 


h&vofeldj kopiencie de 


por persona 


tp 

ff ancparolantpj),.... 19 EUR 
vebiaj komence de iebruaro) 
tendo aŭ surloka karavano 


EMkurso al pf * *.* v*.^ «****'.■■ *•> *.> * * * * * * ►.*> *■ * '? *"*. * *' > * .* 


w'Wn&M 



smdik@fsdMtf.hu (vicredaktoro),Ni atnbaŭ povas akcepti faksojn per komputtio, sed aveitu 
nin telefone antaŭ oi viieksas.dp: + 3ŭ^89/ 356|?OSO aŭ 315*836 (red.) kaj +36-94/ 32(L313 


La nunan numeron ni sendis al la presejo la 16-an de novembro 1999, redaktojfino por la 
sekva numero: la 15-a de januaro 2000. 
















SEKCIESTROJ 

de ILEI 

Albanio ; Bardhyl Selimi, 

Rr. Maliq Muco, Pall. 50, ap. 3, 
AL-Tirana 

Argentino : Teresita Alaniz, 

El Ombŭ s/n, AR-5801 Alpa 
Corral 

Aŭstralio : Jennifer Bishop, 39 
I lill Street, Hawthom, Victoria 
AU-3122 S: esperanto@ 

• •ducution. monash. edu. au 
Bclgio : Raymond Wylleman, 
A. Vermeylenstr. 65, BE-8400 
Oostende 

Brazilo : Elvira Fontes, Rua 
Machado de Assis 243, ap. 11, 
BR-04106-010 Sao Paulo (SP) 
Britio : Malcolm Jones, 

I Regent Avenue, Skipton, GB- 
North Yorkshire BD23 1AZ 
Cehio : Jana Melicharkova, 
CZ-696 02 Ratiŝkovice 938 
S: mmelicharek@iol.cz 
Cinio : Zhang Danchen, 
(ieneral Foreign Languages 
Dept., 29-34 North Part, 

I luazhong Normal University, 
CN-430070 Wuhan 
S: zdchen@public.wh.hb.cn 
Finnlando : Raita Pyhala, 
Jykyrintie 3, 
l‘l-69440 Lestijarvi, 

S: raita.pyhala@lestijarvi.fi 
Francio : Marie Malezieux- 
I lunninck, Grand me, FR-86410 
Bouresse 

Germanio : Michael J. 

Scherm, Von Thŭrheimstr. 47, 
DE-89264 Weissenhom 
Hungario : Jozsef Nemeth, 
Kilian ltp. 75/9, HU-8500 Papa 
R: nlalt@konyvtar.c3.hu 
Irano : Hamzeh Ŝafii, P.O. 
kesto 17765-184, IR-Teheran 
S: ilei.ir@esperanto.org 
Italio : Maŭro La Torre, 

Viale Bardanzellu 117, 

IT-00155 Roma 
S: m.latorre@uniroma3.it 
Japanio : Masumi Suzuki, 
Inokashira 3-5-12, Mitaka-shi, 
Tokio, JP-181-0001 


Katalunio : Pedro M. Martin 
Burutxaga, Ctra. Estacio 2 A-5- 
2, ES-17300 Blanes, Hispanio 
S .pmarti 1 0@pie.xtec. es 
Kroatio : Ivan Bekavac-Basiĉ, 
Kuŝlanova 59, 

HR-10000 Zagreb 
Kubo: H. Jiminez, Apartado 
5120, CU-10500 Ciudad de la 
Habana 

S: kubesp@ip.etecsa.cu 
Nederlando : Hans ten Hagen, 
Middenweg 587, 

NL-1704 BH Heerhugowaard 
S: ten.hagen.esperanto@wxs.nl 
Norvegio : Bjom Thuv, 
Aroyveien 33, NO-3135 Torod 
S: bthuv@c2i.net 
Pollando : Maria Majerczak, 
ul. Armii Krajowej 7, m. 122, 
PL-30 150 Krakow 
Rumanio : Prof. Popa Florica, 
Str. Eroilor 29, ap.7. 

RO-1900 Timisoara 
Rusio : Irina Gonĉarova, 
Moloeznaja 38-10, Odincovo 2, 
Mosk. obl. RU-143000 
S: ab2928@mastak.sitek.ru 
Svedio : Bertil Andreasson, 
Sodra Rorum pl. 455, SE-24294 
Horby S:bertil.andreasson@ 
horby. mail. telia. com 
Svislando : Fran^ois Randin, 
Str. Vallombreuse 14, 

CH-1004 Lausanne 
B: ilei.ch@esperanto.nu 
Togolando : Attiogbe- 
Agbemadon B., Mensah, T. I. E. 
To, B.P. 13169, Lome-TOGO, 

B: esp.togo@cafe.tg 
Usono : Doroteo Holland, 5140 
San Lorenzo Dr, Santa Barbara, 
CA 93111-2521 (US) 

B:7 2644.24 50@compuserve.com 

REPREZENTANTOJ 

de ILEI 

Armenio : Lida Elbakjan, 
Moldovakan 26/2, kv. 52, 
AM-375062 Erevan 
Bosnio kai Hercegovino : 
Nimeta Kulenoviĉ, Branica 
Sarajeva 15/V, BA-71000 
Sarajevo 


Ĉilio : Hector Campos Grez, 
Casilla 231, Curico, CL-Septima 
Region S.strigo @ctcreuna. cl 
Danio : vakas 
Estonio : Helgi Hromova, 

Pk. 94, EE-3053 Keila 
Hispanio : Pedro M. Martin 
Bumtxaga, Ctra. Estacio 2 A-5- 
2, ES-17300 Blanes 
S .pmarti 1 0@pie.xtec. es 
Islando: Loftur Melberg, 
Skolabraut 1, 

IS-220 Hafnarfjordur 
Israelo: Murjan Josef, 

P.K. 1289, IL-61012 Tel-Aviv 
Jugoslavio : Radojica Petrovic, 
Bul. Oslobodjenja 36, YU-32000 
Cacak 

S: radp@emi.yu 
Kongo : Ngangu Nduantoni- 
Bakidila, 

B.P. 13, CG-Lukala (Bas-Zai're) 
Kostariko : Hugo Mora 
Poltronieri, Apartado 4981, 
CR-1000 San Jose 
S: rniaumiau@pop.racsa.co.cr 
Koreio : So Ĵin Su, Dept. de 
Ekonomiko, Universitato Kang- 
nam, Kugali Kihung-up, Yon- 
gin-gun, Kyonggi-do KR-499- 
900 S: so@kns.kangnam.ac.kr 
Litovio : Algimantas Piliponis, 
Karolinisiu 3-93, 

LT-2044 Vilnius 
Nov-Zelando : Gwenda Sut- 
ton, 12C Herbert Gardens, 186 
The Terrace, NZ-Wellington 1 

S :SirJLancelot@compuserve. com 

Portugalio : Joao Jose Santos 
Rua da Escola, lote 57 - r/c esq 
Vale Grande, PT-1675 Pontinha 
Slovenio : Marija Zlatnar-Moe, 
Miliĉinskega 66, SI-1000 
Ljubljana. 

S iMarija. Zlatnar@guest. arnes. si 

Ukrainio : Svetlana Fedotova, 
P.O. Kesto 88, 

UA-253222 Kiev 
Uzbekistano : Eugeno S. 
Perevertaj lo, Ab. kesto 140, UZ- 
700000 Taŝkent, CIS 
B: eugeny@esper.gimli.com 
Venezuelo : Prof. J.E. 

Bachrich, Apartado VE-70782, 
Caracas 1071 A 















LABORKOMISIONOJ 

Gkzamena: Atilio Orellana Rojas (prezidanto), Hans ten Hagen (sekretario de elementa 
kaj meza niveloj) 

Elekta: Doroteo Holland (adr. kovr. 3), Agneta Emanuelsson, Gwenda Sutton 
Kontrola: Bertil Andreasson, Martha Andreasson, Bo Sandelin 

Lerneja: Marija Beloŝeviĉ, Jennifer Bishop, Renato Corsetti, Stefan MacGill, Gĉza 
Kurucz, Maŭro La Torre, Raita Pyhala 
Regulara: Rob Moerbeek, Hans ten Hagen 
Terminara: Maŭro La Torre 

KUNLABORANTAJ INSTITLCIOJ 

IEI: Intemacia Esperanto-Instituto, Riouwstraat 172, NL-2585 I1W Den Haag, 
Nederlando 

UEA: Universala Esperanto-Asocio, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdain, 
Nederlando 

UNESKO (en operaciaj rilatoj). Reprezentanto de ILEI: Fran^ois Lo Jacomo, 42 quai de 
la Loire, FR-75019 Paris, Francio 

MEIBBRIĜO AL ILEI KAJ PAGADO POR ALIAJ SERVOJ 

ILEI estas jure registrita ĉe la komerca ĉambro en Den Haag sub numero 27.181.064 
La membreco inkluzivas ricevon de kvar numeroj de IPR jare. Tumu vin al via landa 
sekcio, kiu fiksos kotizon en via propra valuto. Por pagi rekte al la internacia 111*1. skribu 
al la kasisto. 

Kasisto de ILEI: Boo Mee Kim-Lindblom, Stenbockens gata 102, SE-136 62 I laninge; 
tel. (+46 8) 777 4175, <boomee.kimlindblom@swipnet.se>, postĝirkonto: 6821 17 7 


Membro-kotizoj: A-landoj (laŭ UEA-divido): 14 EUR, B-landoj: 8 EUR. Simpla abono 
sen membreco: 18 EUR. 


Pro altaj banko-kostoj, evitu bankĉekojn kaj eĉ intemaciajn poŝtoĝirojn; taŭge plcnumita 
Euroĉeko plej bonas. Alia pagpianiero estas al UEA: UEA, Nwe. Binnenweg I 76, 1015 
BJ Rotterdam, pĝk 37 89 64. UEA akceptas kredit-kartajn pagojn. Klare indiku la celon 
de la pago. Kontoj ĉe UEA: ilek-a (ĝenerala), juna-1 (Juna amiko) kaj pike-b (Projekto 
Interkulturo). Detala listigo de pagmanieroj al UEA aperas sur p. 37 de Jarlibro 1999. 
Prefere informu senpere la kasiston de ILEI pri la enpago. 


Interreto 

http://lps.uniroma3.it/ilei Bazaj informojpri ILEI kun ligoj al aliaj paĝoj 
http://lps.uniroma3.it/eins La diskutejo E—INSpri Esperanto-instruado 
http://lps.uniroma3.it/eler Tabelo de Esperanto en lernejoj (E-LERnejoj) 
http://lps.uniroma3.it/kler Kvazaŭlernejo "Tibor Sekelj"por la Projekto 
Interkulturo. 

www.banvai-kkt.sulinet.hu/esperanto , iunaamiko@esperanto.nu Juna Amiko 
www. hungarv.net/ esperanto/tend-tag.htm Tendaraj Tagoj (angla priskribo) 


















